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(Murdock) Behold, your house is left to you desolate!
(ALT) "Look! Your house is left to youp desolate.
(ACV) Behold, your house is left to you desolate.
(AKJ) Behold, your house is left to you desolate.
(ALTNT) "Look! Your house is left to you* desolate.
(AMP) Behold, your house is forsaken and desolate
(ASV) Behold, your house is left unto you desolate.
(BBE) See, your house is made waste.

(VW) Behold, your house is left to you desolate.

(Bishops) Beholde, your house is left vnto you desolate.



(CENT) Behold, your house is left to you desolate.

(CEV) And now your temple will be deserted.

(CJB) Look! God is abandoning your house to you, leaving it desolate.
(CLV) Lot left is your house to you desolate.

(Mace) know, that your habitation shall be soon turned into a desert.
(Darby) Behold, your house is left unto you desolate;

(DRP (Gospels)) Now behold, your house will be left to you desolate.
(DRB) Behold, your house shall be left to you, desolate.

(EMTV) Behold, your house is left to you desolate.

(ESV) See, your house is left to you desolate.

(ERV) Now your house will be left completely empty.

(Etheridge) Lo, your house is left unto you desolate.

(EVID) Behold, your house is left to you desolate.

(Geneva) Beholde, your habitation shalbe left vnto you desolate,

(GNB) And so your Temple will be abandoned and empty.



(GDBY_NT) Behold, your house is left unto you desolate.
(GW) Your house will be abandoned, deserted.
(HCSB-r) See! Your house is left to you desolate.
(HNV) Behold, your house is left to you desolate.

(csb) See! Your house is left to you desolate.

(IAV NC) Behold, your house is left unto you desolate.
(IAV) Behold, your house is left unto you desolate.
(ISRAV) Behold, your house is left unto you desolate.
(ISV) Look! Your house is left to you deserted!

(JST) Behold, your house is left unto you desolate!
(JOSMTH) Behold, your house is left unto you desolate!
(JUB) Behold, your house is left unto you desolate.
(KJ2000) Behold, your house is left unto you desolate.
(KJVCNT) Behold, your house is left unto you desolate.

(KJCNT) Behold, your house is left unto you desolate.



(KJV) Behold, your house is left unto you desolate.
(KJV—Clar) Behold, your house is left unto you desolate.
(KJV=1611) Behold, your house is left vnto you desolate.
(KJV21) Behold, your house is left unto you desolate.
(KJVA) Behold, your house is left unto you desolate.
(KJV-BRG) Behold, your house is left unto you desolate.
(LBP) Behold, your house will be left to you desolate.
(Lamsa NT) Behold, your house will be left to you desolate.
(Latin) ecce relinquitur vobis domus vestra deserta

(LEB) Behold, your house has been left to you desolate!
(LitNT) BEHOLD, IS LEFT TO YOU YOUR HOUSE DESOLATE;
(LITV) Behold, "your house is left to you desolate." Jer. 22:5
(LONT) Soon shall your habitation be turned into a desert;
(MKJV) Behold, your house is left to you desolate.

(Moffatt NT) See, your House is left to you, desolate.



(MSG) And now you're so desolate, nothing but a ghost town.
(nas) "Behold, your (863) house is being left to you desolate!
(NCV) Now your house will be left completely empty.

(NET.) Look, your house is left to you desolate!

(NET) Look, your house is left to you desolate!

(NAB-A) Behold, your house will be abandoned, desolate.
(NIRV) Look, your house is left empty.

(NIV) - Look, your house is left to you desolate.

(NIVUK)  Look, your house is left to you desolate.

(NKJV) See! Your house is left to you desolate;

(NLT) And now look, your house is left to you, empty and desolate.
(NLV) See! Your house is empty.

(Noyes NT) Lo! your house is left to you desolate.

(nrs) See, your house is left to you, desolate. [171]

(NRSV) See, your house is left to you, desolate.



(nsn+) 'Behold2400 , your house3624 is being 1eft863 to you desolate2048 !

(OrthJBC) Hinei! Look! KI LECHARBAHYIH' YEH HABEIT HAZEH ("for this

House will become a ruin® (i.e. churban), YIRMEYAH 22:5).
(Murdock R) Behold, your house is left to you desolate!
(RNKJV) Behold, your house is left unto you desolate.
(RSVA) Behold, your house is forsaken and desolate.

(RV) Behold, your house is left unto you desolate.
(RYLT-NT) Lo, left desolate to you is your house;

(TCNT) Verily, your house is left to you desolate!

(TLV) Look, your house is left to you desolate!

(TMB) Behold, your house is left unto you desolate.

(TNIV) Look, your house is left to you desolate.

(TPT) And now it is too late, since your city will be left in ruins.

(TRC) Behold your habitation shall be left unto you desolate.

(TS2009) “See! Your house is left to you laid waste, Jer_22:5.



(Tyndale) Beholde youre habitacio shalbe lefte vnto you desolate.
(WEB) Behold, your house is left to you desolate.
(WEBA) Behold, your house is left to you desolate.
(Webster) Behold, your house is left to you desolate.
(Wesley's) Behold your house is left unto you desolate.
(WESNT) Behold your house is left unto you desolate.
(Weymouth) See, your house will now be left to you desolate!
(WNT) See, your house will now be left to you desolate!
(WORNT) Behold your house shall be left you desolate:
(WTNT) behold your habitation shall be left unto you desolate.
(Wycliffe) Lo! youre hous schal be left to you desert.
(YLT) Lo, left desolate to you is your house;
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(NWT) Look! YOUR house is abandoned to YOU.

(WMSNT) Now your house is abandoned by me!
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Tischendorf 8th Edition
6oV dpicton Hpiv 6 olkog HudV Epnuoc.
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https://biblehub.com/bz05/matthew/23.htm
https://biblehub.com/goc/matthew/23.htm
https://biblehub.com/t8/matthew/23.htm
https://biblehub.com/tr94/matthew/23.htm
https://biblehub.com/tr/matthew/23.htm

Nestle Greek New Testament 1904
1600 dgietor VUiV 6 0lKoG HUGV.
Westcott and Hort 1881

00V dpieTor LUV O 0lKOG DUDV.
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Irenaeus
Clement
Origen
Cyprian
Eusebius
Hilary
Basil
Ambrose

Chrysostom



Jerome
Augustine
Cyril*/3
Hesychius

Cosmas
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